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Foreword

The Institute of Slavic and Baltic Philology at the Faculty of Humanities, E6tvos
Lorand University (ELTE) organized the first International Conference for Young
Slavists in 2011. The event proved to be a great success and has since become an
annual tradition. Like many aspects of academic life, the COVID-19 pandemic
brought disruption: the conference was on hold for three years. In 2023, however,
the Institute resumed the tradition by hosting the 10th anniversary edition of the
conference.

One of the unique features of the Institute of Slavic and Baltic Philology in
Budapest is that, despite being located in a non-Slavic country, it offers the oppor-
tunity to study all Slavic languages. Currently, thirteen Slavic and Baltic languages
are taught: Bulgarian, Czech, Belarusian, Croatian, Polish, Macedonian, Russian,
Serbian, Slovak, Slovenian, Ukrainian, as well as Latvian and Lithuanian.

The organizing committee of the conference includes the director of the Insti-
tute of Slavic and Baltic Philology, along with the heads of the Department of Slav-
ic Philology, the Department of Polish Philology, the Department of Ukrainian
Philology, and the Department of Russian Language and Literature.

The first ten conferences were organized by Aleksander Urkom and Gyorgy
Régyanszki, while the eleventh edition in 2024 is led by Mdria Dudas.

Each year, approximately 60 to 70 participants present their current research
and academic work. The sections are chaired by faculty members and PhD stu-
dents of the Institute, ensuring the high professional quality of the program.

Participants come from universities and academic institutions in countries
such as Austria, Bulgaria, the Czech Republic, Greece, Poland, Montenegro, Italy,
Russia, Serbia, Slovakia, and Slovenia. Hungary is primarily represented by stu-
dents from ELTE, the University of Pécs, and the University of Szeged.

The conference focuses mainly on the fields of linguistics, literary studies, eth-
nography, and cultural studies, with a particularly strong presence of comparative
research.

The presentations delivered at the conference are published in an electronic
volume, available on the Institute’s website.

This new volume marks the launch of a new digital publication series by the
Department of Slavic Philology, titled Budapest Slavic Studies.

Maria Dudas
Editor
Budapest, July 2025



CeMaHTHYeECKME ACIIEKTHI aHIVIMIIM3MA KeliC:
M3y4eH1e OMOHUMUM, IIOTIUCEMUN
VI UIX BIVSTHYSL HA KOHTEKCT ¥ CTTIOBOOOpa3oBaHe

Harina Ljudmila
E6tvos Lorand University, Hungary

Abstract: The present paper examines the origin and evolution of the English loanword xeiic in
the Russian as well as its semantic adaptation. The analysis of the influence of context on the se-
mantics of this word, which can be found in the educational sphere, in legal terms, information
technology, marketing, and other areas, is carried out. The polysemy of this Anglicism, its word
formation and contextual use are considered. The problem of determining the semantic bound-
ary between polysemy and homonymy on the basis of a borrowed word is analyzed. As a result
of the study, it was found that this English loanword acquires various meanings in several areas
of communication, which emphasizes the difficulty of distinguishing between homonymy and
polysemy.

Keywords: English loanwords, Russian, semantic adaptation, polysemy, homonymy

B coBpeMeHHOII I3bIKOBOI CUTYaIy aKTMBHBIM SBJI€HNEM, BAVAIOLIM Ha pas-
BUTHUE SI3bIKA, JTVHTBUCTBI HA3bIBAIOT «BTOPUYHOE 3aMMCTBOBaHMe». Hepenko
B sI3bIKe MOSIB/IAIOTCS CIOBA, BBIIIEIINE M3 aKTMBHOTO YHOTpeO/IeHs, HO C Te-
YyeHVeM BpeMeHM IproOpeTiIie HOBOe 3Ha4YeHVe — B JAHHOM C/Ty4dae pedb MJeT
0 «BTOPMYHOM 3a/IMCTBOBAHUII».

Vipeto «<BTOpMYHOTO 3aMMCTBOBaHVA» Ipennoxu u o6ocHosan J1. IT. Kpeicus,
KOTOPBIIT OIVICAN STOT IIPOLIECC B CBOe pabore: «...HapAAY C paHee 3aMCTBO-
BAaHHBIM U aCCMWIVPOBAHHBIM B f3bIKE C/IOBOM IOABJIAETCA C/IOBO, 1O popMe
COBITIAfIaloIIee C paHee 3a/IMCTBOBAHHBIM, HO MMelolllee MHOe 3HadeHue. ..» (KpbI-
cuH 2004: 143).

ITo muenmio E. B. MapunoBoI1, KOTOpas TaKXXe 3aHMMAaJIach UCCIefOBaHNEM
IaHHOV TeMbl: «O BTOPMYHOM, M/ ITOBTOPHOM, 3a/IMCTBOBAaHUY MO>KHO T'OBO-
PUTH B TeX CIIy4yasx, KOIJA y paHee 3a/IMCTBOBAHHOTO CIOBA IIOSB/IAETCA ellle
OJTHO 3HaYeHIe, TAKXKe 3a/MCTBOBaHHOEe. OOBIYHO 3TO IIPOVCXOANT, KOTa OIVH
Y TOT K€ 9TUMOH (B fA3BIKe-MICTOYHMKE OH IIPeACTaB/IsIeT cO00/I MHOTO3HAYHOE
C/IOBO) B pa3HOe BpeMsI CTAHOBUTCA ~OOBEKTOM CHa4asla MaTepUaTbHOTO 3aM-
cTBoBaHuA (“nepeHyMaercss” U 3By4YaHMe, U 3HaYeHMUe), IOTOM CKpPBITOrO  3a-
MMCTBOBaHM (IPUHMMAETCS TONbKO 3HaYeHue)» (Mapuuosa 2008: 32).

HekoTopble HEONOTM3MBI CTAHOBATCS AKTYaIbHBIMM IMEHHO B KaueCTBE «BTO-
PUYHOTrO 3aMIMCTBOBAHUs», B pe3ybTaTe KOTOPOrO CJIOBO IpuobpeTaeT HOBOE
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3HaueHJe ITVMOJIOTMYECKM MHOIO3HAYHOTO C/IOBA, NPV HAIMYMM CeMaHTU4e-
CKMX CBs3ell, XapaKTePHBIX I TaKOTO sBJIeHMs, Kak momucemus. Hampumep,
TepMUH 71020mun ‘GVPMEHHBINI TOBAPHBIN 3HAK — CIIELMATbHO pa3paboTaHHOE
OpUTMHAJIbHOE HauepTaHMe IIOTHOTO ¥ COKPAIEeHHOTO HaVMEHOBAHVA (UPMBI
VUIU TPYIIIIBI TOBAPOB JJAaHHON (UPMBI paHbllle UCIIOIb30BAICSA B 3HAYCHUN TIN-
Tepa ¢ Hambosee ynmoTpeOUTEeTbHBIMM CIOBaMM UM CIOTAaMM, IIPUMEHSBIINECS
B IpoiioM nipu pygroM Habope’ (HCVIC 2003: 363).

JIpyruM TUIIOM «BTOPMYHOTO 3aVIMCTBOBAHMsI» SIB/IACTCS ITO3/{HEE 3aIMCTBOBA-
HJIe JIEKCUYeCKOJ e[VHUIIBI, KOTOpas B aHITIMIICKOM SI3bIKe VI3HAYa/IbHO SIB/ISETCA
OMOHVIMOM B CVWIY VIHOJ 9TMMOIoryu. Takum o6pasom, «...pe3ylIbTaToM BTOPUY-
HOTO 3aMIMCTBOBAHUsI MOXeT ObITh M1 OMOHUMMUSA coB» (MapuHoBa 2008: 36).

[Ipu mosiBIeHNM CeMaHTUYeCKMX aHITIMINM3MOB B PYCCKOM SI3bIKE BO3HMKAET
BOIIPOC pasrpaHMYeH Vs TOIMCEMUM Y OMOHVIMMIM, KOTOPBII MMeeT MPUKIAZHOE
sHavyenue. [I. H. IlImenes ykaspIBa, 4TO «3TO BOIIPOC HE TOIBKO TMHIBUCTUYE-
CKOJI Teopuu, HO U JieKcuKorpadmaeckoit mpaktukm» (Ilmenes 2002: 345).

[l TOTO, YTOOBI OLIPENIENINTD CBSA3b MEX/y IIEPEHECEHHBIMY B PYCCKUII SI3BIK
3HAYEHMSIMM VMHOSI3bIYHOV MHOTO3HAYHOI JIEKCEMbI, JIMHTBUCTBI MPUMEHSIIOT
MeTOJ CEMaHTUYECKOTO aHa/IN3a, TO eCTh BBbIABJICHME OOIINX CeMaHTUYeCKUX
IPVY3HAKOB VIN OOIIell CeMaHTUYEeCKOI YaCT, 10 KOTOPBIM MO>KHO OIIPEe/ie/IUTh,
UJIeT IV peyb O IO/NMCeMUY VI OMOHVMMMM NaHHOTO C/IOBa: «3HA4YeHNA ai u aj
c71oBa A Ha3bIBAIOTCSA CXOHBIMM, €C/IU CYLIECTBYIOT TaKle YPOBHM CeMaHTI4e-
CKOTO ONVICAaHWsA, HA KOTOPBIX MX TOJKOBAaHWUA (CeMaHTWYECKMe JiepeBbs) WIN
KOHHOTAIIMJ VIMEIOT OOINYI0 HeTPMBMAJIbHYIO YacTb, ¥ €C/IM OHA BBIIIO/NHSET
B TO/IKOBaHMAX OfHY U TY XK€ POJIb OTHOCUTE/IBHO APYTUX CEMAaHTUYECKUX KOM-
OHEHTOB» (Ampecsin 1974: 186).

B mocnenHee BpeMsA B PYCCKOM f3bIKe HAONMIONAETCS TEHAEHIVA MCIO/Nb30-
BaHMsA aHIVIMIM3MA Kelic B HOBOM 3HaueHVM. OcoOblll MHTepeC IpefcTaBisierT
pacipenne IeKCUIeCKO CeMaHTUKM 9TOTO aHIIMIM3MA, KOTOPBIN NMprobpern
HOBBIT CMBIC/T ¥ CTaJ1 YHUKAJIbHBIM IPU3HAKOM COBPEMEHHOJ KOMMYHMUKAIUMY,
OTPaKAIOUIVM ITI0OAIbHYIO MHTETPALVIIO U B3aMIMOZEVICTBME C AHITIOA3BIYHBIM
MUPOM.

[Ipoanamsuposas kopiycHble Matepuansl (HKPA), BbsicHunocs, 4ro Hanm-
6osee 4acTOTHOE yIOTpebieHe HeomornusMa Keiic 3adMKCupoBaHo B cdepe 613-
Heca, 9KOHOMUKM U GuHAHCOB (28,97%), Ha BTOPOM MecTe CTOUT 0Opa3oBaTeib-
HbIT cerMeHT (17,26%), a Ha TpeTbeM — HayKa 1 TexHomnorus (16,67%).

BriepBble aHI/IMIN3M Kelic HOABUICA B PYCCKOM f3bIKe B 3HAYEHUY TIOPT(deb
B BUJIE IUIOCKOIO YeMOJAaHYMKa, TO XKe, 4To guirroMar B 1979 r. (HPJI-79: 109).
[TepBast ¢ukcanusa ynoTpeOneHys 3TOr0 3aIMCTBOBAHMS B JJAHHOM 3HaYeHUU
B HaumonanbHoMm kopmyce pycckoro sspika (HKPA) orHocmres x 1981 ropy:
«C 1epBOIi )K€ MMHYTBI, KaK CEJIN, BBITAIMI U3 Kelica o61uy10 TeTpajb, IPUHAJICA
nucatb mucbMo» [A. b. [pe6nes. [lHeBHUK, 1981].

HManpHeitmme npumepsl: «Camra [Tankparos n3 “Cpoero yria’, HOZHAB BOPOT-
HUK, HEBO3MYTVMO IIPOXa)KMBAJICS BO3JIe HAC, 3alyMYMBO [TOMaxXMBasi KeiCOM»
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[Augpeit Bomoc. HemBmxumocts // «HoBeiit Mup», 2001]; «loporoit Ko>kaHbIit
mal. IIpencraBuTenpHbI YepHBIN Kelic. Kmaccuyeckmil THIT XO35MHA XKU3HI»
[Bragymup Casnu. Tabypertka mupa // «Kosuer», 2012]; «OnbITHBIE 3/IEKTPUKI
OOBIYHO MIMEIOT CYMKY WMJIM KeJIC C OTAe/IeHNEeM A1 MyIbTuMeTpa» [besomnacHas
pabota ¢ nudpoBbiMy MynbTHMeTpaMu. O yeM He cTONT 3abbIBaTh, 2019]; «Kak
OTMETM/I aBTOp MaTepyaja, B OOJBIIVHCTBE €BPONEICKMX aBMAaKOMIIAHMIT ITac-
CaXMpaM I03BoJIAeTCA OpaTh Ha 6OPT HEOOJBINYIO TMYHYIO CYMKY M Kelic [
HOyTOyKa. PasMepbl CyMKY, KaK IPaBIUIO, He JO/DKHBI MpeBbmaTh 40 x 20 X 25
wm 56 x 45 X 25 CAaHTUMETPOB B 3aBUCHMOCTH OT YCTIOBUI, 0O03HAYeHHBIX IIe-
PEBO3YMKOM, NPV 9TOM PY4Has KJIafib JO/DKHA IIOJ BIEPEAN CTOALIee CUIECHbE»
[PackppIT mpocToii crioco6 o6OMTY OrpaHMYeHMs IO IPOBO3Y PYYHOIN KiIajgyu
B camorerte // lenta.ru, 13.08.2020].

Kak BUJHO 13 IpUBeIEeHHBIX IIPUMEPOB, pedb U/jeT O KOHTEKCTe [IeT0BOro 06-
IeHMS, U JIEKCeMa Kelic B JAHHOM CITy4ae MCIO/Ib3yeTcs JiA 0003HaYeHUsA opra-
HI30BAaHHOCTH ¥ IPAKTUYHOCTY 0OIafaress JaHHOTO IIpefMeTa.

[IpuBeneHHas JIeKCUYeCKass efMHUIA IIpeAcTaBIseT co00ii MHOTO3HaYHOE
CJIOBO Y)Ke B sI3bIKe-pelVIINeHTe. Tak, B TOTKOBOM CJIOBape aHIJTIMIICKOTO SI3bI-
Ka JIeKceMa case OOBbACHAETCS CepyromuM obpasom: 1. ‘kopobka’; 2. ‘Habop’s
3. ‘Tpy6ka’; 4. ‘pama’ (gBepb, okHO) (Merriam-Webster).

C pasButueM MHHOBaLui B cdepe o6pasoBaHmsA /1l 0003HaUEHNA HOBBIX 00-
Y4aOIX PecypcoB MOAB/AETCA [pyroe 3HaueH)e MHOTO3HAYHOTO IIPOTOTHIIA:
Ketic HaUMHALT YIIOTPeO/IAThCA B 3HAYEHNM ‘HaOOp 06pa3oBaTe/IbHBIX MaTePHAIOB
Ha Pa3HBIX HOCUTEAX (TIeYaTHBIX, a TAKXKe ayAno, BUEO, 9/IeKTPOHHBIX), BbIIaBa-
€MBIX Y4YalleMycs /11 CAMOCTOATENbHON paboThl (Asnmos-Iykun 2009: 92).

KpoMme Toro, maHHas nekceMa IOCTy>KiIa OCHOBOII [yiA 00pa3oBaHMA CTIOBOCO-
YeTaHNsA KejiCoBasi TeXHOJIOTYA. [laHHBII BUJ] TEXHONIOI MM OOYYeHNA VICIONIb3YeTCs
JUIS1 CAMOCTOSITe/IBHOTO M3YYeHNsI CTyleHTaMy y4yeOHOoro Marepuasna. B cnenmans-
HOM croBape nop, pegakuyeit 9. I Asumosa u A. H. IllykuHa ykaspiBaeTca ceny-
Iolllee 3HaUeHJe NaHHOTO C/IoBa: 1. ‘CrcTeMa 3aHATHIL, peany3yeMasi ¢ IOMOLIbIO
crienanbHOrO Habopa (kedica) yueOHO-MeTOIMYIECKIX MAaTepyuanoB’; 2. ‘BUJ JIC-
TAHIL[MOHHOJ TeXHOJIOTMM OOy4eHVsI, OCHOBAaHHBIII Ha JCIO/Mb30BaHMY HabOOPOB
(Keticos) TEKCTOBBIX, ayAMOBU3Ya/IbHBIX ¥ MY/IBTYMEIVITHBIX Y4eOHBIX MaTepya-
JIOB, MX PACCBUIKE JUIsI CAMOCTOSITE/IbHOTO M3YUeHNUs CTYAeHTaMI TPAAUIIVIOHHBIM
VULV AMCTAHIVIOHHBIM criocoboM obydenns (Asumos-Illykun 2009: 92).

Ha ocHoBe ekcukorpam4eckyx JaHHBIX MOYXHO OTMETUTb, YTO JIEKCeMa Kelic
B 3HAUEHUV ‘Ha0Op 1 JIeKCeMa Kelic B 3HAYeHVM ‘CYMKa, IOPT(eb CeMaHTUYeCKN
CBSI3aHBI MEX[Y 0001, TaK KaK VIMEIOT OOILIYI0O CeMY ‘€MKOCTb / KOHTeHep I
XpaHeHMA. JTO 3HAYNT, 4TO peyb UJeT O IomceMun. TakuM o6pa3om, momceMaH-
TUYHBII HEOTIOTU3M Kelic COXPaHsIeT CBOI MHOTO3HAYHOCTD I B PYCCKOM SI3BIKE.

JHave 06CTONT [1e/I0 B CTydae CEMaHTUYECKOTO PAa3BUTHA JIEKCEMBI Kelic K
JVICTIO/Ib30BAaHMM ee B cepe SIKOHOMMKY 1 0OpasoBaHysA U Ip. (CM. BbIIIe) I
00603Ha4YeHNsA HEOOBIYHOTO BUAIa y4yeOHON 3ajjauy, KoTopas 1o ¢gopme u 3Byda-
HMIO COBIIAJIAET C NEPBOIi IEKCEMOIi Keiic , HO 06pa3oBaHa OT JPYTOro 3TMMOHA
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y>Ke B A3bIKE-MCTOYHMKE, T. €. Keilc, ¥ Ketic, ABIAITCA OMOHMMAMU BCIIEfICTBIE
Pas3IMYHOTO IIPOVICXOXKACHMS.

JeicTBUTENIPHO, B TOJIKOBOM C/IOBape aHIMIMIICKOTO f3bIKa 3adukcupoBa-
HO CrIeflylolliee 3HaYeHMe C/IoBa case,: 1. ‘pAf 06CTOATENbCTB, YCIOBMIL; 2. ‘CH-
Tyanus’; 3. ‘06beKkT mccmenoBaHMs; 4. ‘menmo (MeguIvHA, OPUCIPYREHINA)
(Merriam—-Webster).

B coBpemeHHOM Mupe, IlepenoTHeHHOM MHPOpMaIyell, aHITINIV3M Keiic CTas
TPaAMLIMOHHBIM U B JIEKCUKe 6M3HecMeHOB U Mapkerosnoros. K Hauamy 1990-x
rOJIOB MHOTME POCCUIICKME KOMITAHUY TTepPeHNMaIN 3alaHble METObI YIIpaBIie-
HJIA VI MapKeTVMHTA, @ BMECTe C HYMM ¥ TePMUHONIOINIO. B yyeOHMKAX U CTAaThAX,
KOTOpbIe 00y4any 3TOMY, LIMPOKO MCIONb30BAIM TEPMUH Kelic IJIf aHANNM3a U
U3y4eHMs CUTyaluit. [JaHHBIN HEOJIOTM3M B 3HAUEHMN MeTOf, IpMOOper moIy-
nspHOCTD U B cepe UT, rie 4acTo HEOOXOAMMO ONMMCHIBATh OTHE/IbHbIE CUTYA-
VY, a Takoke U B cdepe obpasoBanms. Ha «keilcax» akTMBHO TPEHMPYIOT CTY-
JIeHTOB OM3HEC-LIKOJ: Pa3OMpPaIOT MX ¥ MOZIE/IMPYIOT Pa3Hble ClieHapuu y4eOHbIX
CUTYyal M.

B HOBelMX C7I0BapsAX MHOCTPaHHBIX C/IOB IIPY OIMCAHUM CTI0BA Ketic, 3aduK-
CHPOBAHO 3HaYeHMe: OM3HeC-CUTYyalusA U3 PeajbHON NMPAKTUKY IPefIpuATUA,
yupexpenus wim GupMbl, IpefnaraeMas B KadecTBe ydeOHoit 3amaun’ (Illara-
noBa 2009: 293). TepMuH Keiic B JaHHOM KOHTEKCTe O3HAyaeT IIA0/IOH peleHuns
3aJla4M ¥ BXOJUT B IPOTPaMMy OOyUeHNsI BCeM COBPEeMEHHBIM aKa/leMUIeCKUM
pucumummiHaM. Kpome MapkeTuHra aTOT TepMUH IPUMEHSETCS Takxke B chepe
MERUIMHBI ¥ IOPUCTIPYEHIUN.

[Toxoxxas mepuunnys gaerca B «HoBOM GONBIIOM aHIIO-PYCCKOM CIOBape»
nox, pepakuuert B. K. Miontepa: ‘MeTofka MOfeMpoOBaHys M aHaIM3a CUTYa-
it B cdepe O6M3Heca, MpeAIIONAralONX CIyJaiHbIl XapakTep (OT aHIJ. case
‘crmyqair’); cM. «JleTanbHBIN aHAMNM3 KeJICOB O3HAa4YaeT probpeTeHye oOyJyarony-
MIICS TaK Ha3bIBaeMOTO OIIbITa Ha BooOpaykaeMoM ypoBHe» (HBAPC 2006).

Ortciona IPOU3BOJHbIE 8UOCOKELC VI MUHU-KeliC, KOTOPbIe BOSHUKIIN B PYCCKOM
A3bIKe JUIA HaMMeHOBaHVs popMarToB yue6HOro Brpieo. Hanpumep, urposoii Bupe-
OKeJiC ‘BUJCOPONVK C IIpefCTaB/IeHNeM Y4eOHOII CUTYaly, pa3bIrpaHHbI Ipodec-
CUOHAIBHBIMM aKTepaMI, IIPOIO/DKUTEIBHOCTIO 15-20 MUHYT, MUHM-KEIIC ‘KOPOT-
KU1 UTPOBOJI SITM307, IEMOHCTPUPYIOLIVI CUTYALINIO, KOHQ/IVKT, XapaKTep repos I
T. I., IPORO/DKUTENBHOCTRIO 1o 5 MyHYT (Tataymmua-3asnsamosa 2019: 305).

B xadyecTBe WIMIOCTPALMY MOXKHO IIPUBECTH CIIEAYIOLIVE TIPUMEPDIL:

«PaboTa ¢ MUHM- 1 MUKpO-KelicaMul B 00pa3oBaHMM KaK YXOf OT BBITOPAHUA 1
COMATMYeCKVX 3a00/1eBaHUI»

[https://kpfu.ru/elabuga/struktura-instituta/osnovnye-podrazdeleniya/
laboratorii/innovacionnye-tehnologii-v-sfere-polikulturnogo/rabota-s-mini-i-
mikro-kejsami-v-obrazovanii-kak.html, 09.12.2023];

«Bumeo keiic kamnanum “TonbKo i gereinr’, BbUioskeHHbI Ha YouTube B koH1Ie
amperss, Habpas 6ojiee TpexX MWUIMOHOB TPocMOTpoB» [https://spletnik.ru/75317-
naruzhnaya-reklama-kotoruyu-vidit-tolko-rebenok-180195, 08.05.2013];
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«ITensa, 3a ybemuTenbHBIN BMUAeo Keiic ucrnonb3oBanus ¢opm Google B 06-
pasoBarenbHOM TIporecce» [https://russia.googleblog.com/2013/08/google_16.
html, 16.08.2013];

«OHa npezcTaBuIa Keic 0 IPOBeieHNI0 Tab0paTOPHBIX paboT /IS MHXKeHep-
HBIX I TEXHIYECKVX HaIlpaB/IeHNUI TOATOTOBKY (IIpoeKT “CuHeprus’ ), KOTOPbIM
YHUBEpPCUTET TaKXXe TOTOB MmojemuTbcsi» [Apkaguit CocHoB. Ha gucranunu, HoO
BMmecre // «ITouck», 2020];

«Crymarenp JOMKEH YMeTb IIPUMEHATb METOJ KelicOB B 00y4eHNM, OpraHu-
30BBIBaTh pabOTy C KeJICOM B ay[JUTOPMUY, OPTaHM30BLIBATb ¥ IIPOBOJUTD “MO3-
rooit wrypm » [M. JI. Hecmenosa, 10. B. Pomanos. IIporpamMma moBblieHs
kBamuukanyy «/[HTepaKTUBHbIE METOABI 0OYUEHS KaK CPEACTBO peann3anyn
Tpe6oBanuit PI'OC obiero ob6pasosanms», 2018].

Hawnb6onee nonHoe oncanme nekceMsl Ketic npuBoguTcs B «CroBape aHITINIIN3-
MoB» A. V. lIpsikoBa: 1. ‘moprdenb; CyMKa-gUITIOMAT I HOLIEHNS JJOKYMEHTOB
U IPYTUX HeOOXOOVIMBIX IIPEIMETOB’; 2. ‘CAaKBOSDK, YeMOJ]aH ; 3. ‘KOPITYC KOMIIBIO-
Tepa’; 4. ‘B 00pa3oBaHUM — HAOOp Pa3IMYHBIX 3alaHUII IT0 OJHON TeMe, CIOCO0-
CTBYIOLIMIT BCEOObEMTIONIEMY IPEICTAB/ICHNUIO O TIPeIMeTe U3YIeHNs; CUTYaLns,
B3ATas U3 NMPAKTUKM, IPU3BAHHASA YCKOPUTD IPOLiecC 0Oy4IeHNS ; 5. pel. ‘B CaeH-
TOJIOTMY — OOLUIT TePMIH, 0003HAYAIOLINI Ye/IOBEeKa, C KOTOPBIM pabOTaIOT MU
KOTOPOMY IIOMOTAIOT; KeJiC YelIOBEeKa — 9TO TO, KaK OH pearnpyeT Ha OKPYy>Karowyii
MUp o IprymHe cBoux abeppaumii (otkmonenuii)’ (Ipskos 2021: 457).

Kak BUIHO U3 Ilepeuric/IeHHbIX CTIOBAPHBIX CTATell, KpOMe YIIOMSAHYTBIX BBIIIE
3HAYEeHMII, CeMaHTUYeCKasi CTPYKTypa MHOTO3HAYHOTO 3a/IMCTBOBAHUS IIOIONI-
HAETCA ellle OFHMUM 3HadyeHMeM: O0BeKT MCCIeOBaHNsA, COBIIAAIOIIM CO C/IO-
BapHBIMM OIMCAHVSIMU B CJIOBAape aHITIMIICKOTO SI3BIKA, HO IIPY 3TOM OTMeYaeTCst
pacipenue cepsl ero ynorpebneHns, B JaHHOM C/Iy4yae B PEeTATHN.

Kpome storo, ormMedaeTcsi oO6pa3oBaHue KOMIIO3UTA Kelic-UHmepevto: ‘0T6o-
POYHOE MHTEpPBbIO HA OCHOBE Kelic-Memoo0d, B X0Jie KOTOPOTro KaHANAATY Mpepia-
raloT peajlICTIYHOE OIVICAHME CUTYAIyy / IpOOJIeMbl U IPOCAT PELINTh IOCTaB-
NeHHYI0 3amady. «Kak mpaBwmiio, MCHOMb3yeTcs Mpy MOAOOpe Ha PYyKOBOASIIE
JIOJDKHOCTY, TO3ULIMY B cpepe KOHCATUHTA, OM3Hec-aHaMM3a, MapKeTuHra. -
(GeKTUBHO /I OLIEHKM JIOTMYECKMX CIOCOOHOCTEl, HABBIKOB IyO/INYHOTO BbI-
CTYIUIeHNA, TpodecCHOHaIbHBIX 3HaHUI» ([IpsaKoB 2021: 457-458).

A Take MCCIeRyeMblil HeOJIOTM3M IOCTY>KMI OCHOBON ISl 00pa3oBaHuA
CTIEYIONX KOMIIO3UTOB: Kelic-kay6 Ky I 0O6CyX/ieHNs HOBBIX ITO[IXOJOB
K OV3HeCY JIs YIIpaB/IeHIIeB U AMPEKTOPOB II0 NIEPCOHAY 5 Kelic-crnopu ‘pasHo-
BUIHOCTb MHPOPMALMOHHOTO YKaHPa, CO00IIeHNe 0 6/IarOnpUsATHOM UCIIONIb30-
BaHMM NOTpeONTeNneM MIPOAYKTa VI YCIIYTH ; Kelic-mectn ‘TecCT, IpefIaralomit
VICTIBITYeMOMY T'OTOBBI€ BapMaHThI pelleHys Ha Bbioop (Ibskos 2021: 458).

Takum o6pasoMm, TepMMH Kelic CTal MCIIONb30BATbCA I 0003HAYEHUA He
TONBKO HU3NIECKOTO 0OBEKTa, HO I MHCTPYMEHTA JI/Is PELIeHNS CIOXKHBIX 3a/1ad.

B 3axmoueHre MOXXHO CKasaTb, YTO AHITIMIIVI3M KeliC WITIOCTPUPYET CIIOXK-
HOCTHY, C KOTOPBIMU CTAJIKMBAIOTCSI HOCUTENM PYCCKOTO sI3bIKa B KOHTEKCTE MC-
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IIOTb30BaHMA 3aMIMCTBOBAHHBIX TePMMHOB. IIOHMMaHMe MHOIO3HAYHOCTM aH-
IJIMIV3MOB, X CJIOBOOOPa30BaHNsA U KOHTEKCTYa/IbHOTO VICIIONIb30BAHNA UTPAeT
BaXHYIO poiib B 9QdeKTUBHON KOMMYHUKanyy 1 obMeHe nHpopmanmeit. B cBs-
31 C 3TUM Ba)KHO OOpalllaTh BHUMaHMe He TOJBKO Ha JIEKCUKY, HO U Ha ee KOH-
TEKCTYaJIbHOe 3Ha4eHNe, YTOObI IIPeOTBPATUTh HEOIIOHMMaHVe 11 00eCIeYnTh
ACHOCTb KOMMYHUKAIUIL.
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